9
末の子や御墓参りの箒持
sue no ko ya o-haka mai[ri] no hôki mochi
(Issa, é.n.)
the youngest child / on the grave visit / brings the broom
(Lanoue)

A legkisebb gyerek viszi a söprűt - sírlátogatás...
(B.zoli)

末 マツ, バツ, すえ end, close, tip, powder, posterity
子 い, け, く, ぎ, き, シ, ね, -こ, こ, ツ, ス, ねっ child, sign of the rat, 11PM-1AM

御 う, ギョ, ゴ, おん-, お-, み- honorable, manipulate, govern

墓 ボ, はか grave, gravesite, tomb
参 み, サン, シン, まい.る, まい-, まじわる, みつ nonplussed, three, going, coming, visiting, visit, be defeated, die, be madly in love
箒 ソウ, シュウ, ほうき broom

持 もち, ジ, も.つ, -も.ち, も.てる, もつ hold, have

Japánban a halottak ünnepe (Bon fesztivál) augusztusra esik.
According to R. H. Blyth, graves are visited in Seventh Month of the old calendar, between the 13th and 15th; Haiku (Tokyo: Hokuseido, 1949-1952; rpt. 1981-1982/reset paperback edition) 1027.
nagynéném viszem

söprű helyett a sírhoz –
az már nála van
kik csak voltatok
hozzátok ritkán járok –
ti jöttök éjjel

rózsagyökerek

alá szórattál mama

szépek a rózsák
két após közül
egyik hamva égre szállt
tóba másiké
nagyanya sírja
újabb huszonöt évre

megint fizetve

